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(subiect destinat exclusiv candidaţilor de la secţiile de profil Limbă şi Literatură; 

NU se poate opta pentru această limbă pentru secţiile cu profil de Traducere şi Interpretare) 

- SUBIECT şi VARIANTĂ DE REZOLVARE - 

I. Vocalizaţi complet textul de mai jos (vocalizare internă şi externă) şi traduceţi-l în limba 
română: (9 puncte) 

لميلادي وأصبحت مدينة تجارية ھامة البصرة مدينة بناھا قائد عربي في النصف الأول من القرن السابع ا

  جدا.

وفي القرون الوسطى عرفت في العراق مدرستان لغويتان كانت إحداھما في البصرة. ومن اللغويين الذين 

أنتجتھم مدرسة البصرة الخليل بن أحمد الذي كتب "كتاب العين"  واستنبط قواعد الشعر العربي ومنھم 

ة العربية كتابا طويلا عرف باسم "الكتاب"  ولا يزال العرب الذي كتب عن قواعد اللغ سيبويهكذلك 

  يعتبرون ھذين الرجلين من أعظم اللغويين.

  وكانت المدرسة اللغوية الأخرى في الكوفة.

شھدت البصرة في القرون الوسطى نھضة فكرية عظيمة ومن أھم رجالھا واصل بن عطاء والنظاّم 

  س والجاحظ.وعرفت نھضة أدبية من أھم رجالھا أبو نوا

والبصرة اليوم ثالثة المدن العراقية في الأھمية، فقد أصبحت منطقة تجارية وصناعية وثقافية مشھورة جدا 

  في كافة أنحاء العالم.

VOCALIZARE 

لِ مِنَ ٱصْفِ لنِّ ٱلْبَصْرَةُ مَدِينَةٌ بَنَاھَا قَائِدٌ عَرَبِيٌّ فِي اَ  ابِعِ ٱلْقَرْنِ ٱلْأوََّ وَأصَْبَحَتْ مَدِينَةً  لْمِيلَادِيِّ ٱلسَّ

ا. ةً جِدًّ ةً ھَامَّ   تِجَارِيَّ

تَانِ كَانَتْ إحِْدَاھُمَا فِي ٱلْوُسْطَى عُرِفَتْ فِي ٱلْقرُُونِ ٱوَفِي  لْبَصْرَةِ. وَمِنَ ٱلْعِرَاقِ مَدْرَسَتَانِ لغَُوِيَّ

ينَ ٱ عْرِ ٱسْتَنْبَطَ قَوَاعِدَ ٱلْعَيْنِ"  وَ ٱ لَّذِي كَتَبَ "كِتَابُ ٱبْنُ أحَْمَدَ  لْخَليِلُ ٱلْبَصْرَةِ ٱلَّذِينَ أنَْتَجَتْھُمْ مَدْرَسَةُ ٱللُّغَوِيِّ لشِّ

ةِ كِتَابًا طَوِيلًا عُرِفَ بِـٱللُّغَةِ ٱلَّذِي كَتَبَ عَنْ قَوَاعِدِ ٱلْعَرَبِيِّ وَمِنْھُمْ كَذَلكَِ سِيبَوَيْهِ ٱ سْمِ "الَْكِتَابُ"  وَلَا ٱلْعَرَبِيَّ

جُلَيْنِ مِنْ أعَْظَمِ ٱيَعْتَبِرُونَ ھَذَيْنِ  لْعَرَبُ ٱيَزَالُ  ينَ.ٱلرَّ   للُّغَوِيِّ

ةُ ٱلْمَدْرَسَةُ ٱوَكَانَتِ    لْكُوفَةِ.ٱلْأخُْرَى فِي ٱللُّغَوِيَّ

ةً عَظِيمَةً وَمِنْ أھََمِّ رِجَالِھا وَاصِلٌ بْنُ عَطَ ٱلْقرُُونِ ٱلْبَصْرَةُ فِي ٱشَھِدَتِ  اءٍ لْوُسْطَى نَھْضَةً فِكْرِيَّ

ةً مِنْ أھََمِّ رِجَالھِا أبَُو نُوَاسٍ وَ ٱوَ  امُ وَعَرَفَتْ نَھْضَةً أدََبِيَّ   لْجَاحِظُ.ٱلنَّظَّ

ةِ فِي ٱلْمُدُنِ ٱلْيَوْمَ ثَالثَِةُ ٱلْبَصْرَةُ ٱوَ  ةً ٱلْعِرَاقِيَّ ةً وَثَقَافِيَّ ةً وَصِنَاعِيَّ ةِ، فَقَدْ أصَْبَحَتْ مِنْطَقَةً تِجَارِيَّ يَّ لْأھََمِّ

ا فِي كَافَةِ أنَْحَاءِ مَ  لْعَالَمِ.ٱشْھُورَةً جِدًّ
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TRADUCERE 
Basra este un oraş pe care l-a construit un conducător arab în prima jumătate a secolului al şaptelea d.Hr. şi a 
devenit un oraş comercial foarte important. 
În Evul Mediu au fost cunoscute în Irak două şcoli de lingvistică, dintre care una era în Basra. Printre lingviştii 
pe care i-a produs şcoala din Basra sunt Al-Khalil bin Ahmad, care a scris „Cartea izvorului” şi a creat regulile 
poeziei arabe, şi, de asemenea, Sibawayhi, care a scris o carte vastă despre gramatica limbii arabe, cunoscută 
sub numele de „Cartea”. Arabii continuă să-i considere pe cei doi bărbaţi ca fiind cei mai mari lingvişti.  
Cealaltă şcoală de lingvistică se afla la Kufa. 
În Evul Mediu Basra a fost martora unei renaşteri intelectuale uriaşe, iar printre cei mai importanţi oameni ai 
acesteia se numără Wasil bin Ata şi Al-Nazzam. Basra a cunoscut şi o renaştere literară, ai cărei cei mai 
importanţi oameni sunt Abu Nuwas şi Al-Jahiz. 
Basra este, astăzi, al treilea cel mai important oraş irakian, căci a devenit o zonă comercială, industrială şi 
culturală foarte cunoscută, în toate colţurile lumii. 

II. Traduceţi în limba arabă, cu vocalizare completă (internă şi externă),  propoziţiile de mai jos: (9 puncte)

1) Ce ştii despre aceste două mari oraşe arabe: Bagdad şi Damasc?
2) M-am întâlnit cu trei profesori şi doisprezece studenţi.
3) Fatima şi Layla le-au invitat pe colegele lor la restaurant.
4) Primăvara trecută, am început să studiez gramatica limbii arabe.
5) Cine sunt cei cu care ai vorbit pe stradă?
6) Când poţi să vii cu mine la facultate?
7) Luna viitoare, voi pleca la Damasc, unde voi sta şase zile.
8) Parcul acesta este mai curat decât parcul în care am fost ieri.
9) Dacă nu ai fi venit,  nu ai fi aflat niciodată ce s-a întâmplat.

TRADUCERE + VOCALIZARE 

تَيْنِ: بَغْدَادَ وَدِمَشْقَ؟ٱلْمَدِينَتَيْنِ ٱمَاذَا تَعْرِفُ عَنْ ھَتَيْنِ  .1 لْعَرَبِيَّ

 ثْنَيْ عَشَرَ طَالبًِا.ٱاِلْتَقَيْتُ بِثَلَاثَةِ أسََاتِذَةٍ وَ  .2

 .لْمَطْعَمِ ٱفَاطِمَةُ وَلَيْلَى دَعَتَا زَمِيلَاتِھِما إلَِى  .3

بيِعَ  .4  لْعَرَبِيَّةِ.ٱللُّغَةِ ٱلْمَاضِيَ، بدَأْتُ دِرَاسَةَ قوََاعِدِ ٱالَرَّ

ارِعِ؟ٱلَّذِينَ تكََلَّمْتمُْ مَعْھمُْ فِي ٱمَنْ ھمُُ  .5  لشَّ

 لْكُلِّيَّةِ؟ٱمَتىَ يمُْكِنكَُ أنَْ تجَِيءَ مَعِي إلِىَ  .6

ھْرَ ٱ .7 ةِ سِتَّةِ أيََّامٍ.لْقاَدِمَ سَأذَْھبَُ إلِىَ دِمَشْقَ حَيْثُ أبَْقَ ٱلشَّ  ى لمُِدَّ

 لَّتِي كُنَّا فيِھا أمَْسِ.ٱلْحَدِيقةَِ ٱلْعَامَّةُ أنَْظَفُ مِنَ ٱلْحَدِيقةَُ ٱھذَِهِ  .8

  لوَ ما جِئْتَ ، لمَا عَرَفْتَ أبَدًَا مَاذَا حَدَثَ. .9




